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Romantiſk Oper i tre Akter 
(efter et gammelt Sagn) 
HE af 


Klingemann. 


Muſiken af Heinrich Marſchner. 


Kiobenhavn. 


Schubothes Boghandlings Forlag. 
Thieles Bogtrykkeri. 
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Werfonerne 


Adelheid von Stauff, en riig ung Dame fra Bohmen. 
Wratislaw v. Stauff, hendes Onkel og Formynder. 
Helene v. Falkenburg, hans Soſterdatter. 

Vilhelm v. Stahleck, Helenes Forlovede. 
Marcheſe del Orco. . 
Fiammetto, hans Tiener. 

Blandine, Adelheids Kammerpige. 

Kaſpar, Vilhelms Svend. 

Adelheids Tærner. 

Shore af Hoſtfolk, af unge Riddere, Damer og Daeemoner. Dandſe 
af Bacchanter, Bacchantinder og italienſke Maſker i Marcheſens 
Folge, Furier og Larver. 


Handlingen foregager i en Stad ved Rhinen og i Omegnen. 


Førfte Akt. 


Lyſthauge ved Rhinen, omgiven af Viinbjerge. Bonderfolk ere 

beſkjeftigede med Vünhoſten. J Forgrunden Grupper af unge 

Riddere, hvoraf” Nogle ſpille paa Luth. Lidt efter lidt feer man 
Aftenroden og ſenere Maanſkin. 


Chor af Heſtfolk. 


Gybden ſvulmer fulde Drue 
J et aftenrodt Karmin, 
Under Rankens dunkle Bue. 
Signet vær du, Fader Rhin! 


Sang af Ridderne. 
Adelheid! for dig at love 
Toner en begeiſtret Sang. 

Over Bjerge, Dale, Skove 
Lyde vore Stemmers Klang! 


Hoſtfolkene. 


Slade vi din Valde priſe, 
Gode, gamle Fader Rhin! 
Med en velmeent, ſonlig Viſe 
Takke vi dig for din Viin. 


Rid derne. 


Alle Blomſters Blomſterkrone, 
Hulde Jomfru! er os Du. 
Ei forſmaae vor Hyldingstone, 
Hils os atter venligt nu! 


Alle. 


Viin og Kjærlighed tilſammen 

Hoit vi priſe! Viin og Vir? 
Begge ſkjanke Guddoms flammen, 
Som gjor himmelſk dette Liv. 


/ 


De Forrige. Wratislaw og Helene komme. 


Helene. 
Flygte vil jeg fra min Vrede! 
Bort herfra! fra Glædens Dal. 
Wratislaw. 
O! hvi kan jeg ei helbrede 
Hulde Barn dig for din Qval? 
Helene. 
Hun, ſom volder al min Vee 
Jeg med Ham forenet fee? 
Riddere og Hoſtfolk. 
Vidt vor Glæde fig udbrede 
Over Bierge, Skov og Dal! 
Guderne og Hoſtfolkene adſprede fig til forfkiellige te 
Helene. 
O min Onkel! lad mig komme afſted! tilbage til 
mine Faedres Borg. Siden Adelheids Ankomſt er denne 
muntre Egn død for mig, død ſom mit Daab! 


Wratislaw. 

End er ei alting tabt! Vilhelm ſeer dig igjen, du 
fromme Barn! Han vil ſammenligne dig med hin kolde 
Overmodige, og bodfeerdig vende tilbage til dig igien. 
Ja, du vil vorde lykkelig. Men med Gremmelſe feer 
jeg Adelheids Forblindelſe; jeg, hendes Forældres Ven, 
den tidlig Faderloſes Formynder, feer med Smerte hvor- 
ledes Hovmod og Forfengelighed lokke dette rigtbegavede 
Veſen i Afgrunden. | 


Delene. 
J beflager Hende? Hun den af Alle Beundrede, 
Hun den Hoitelſtte! 


; Wratislaw. 
Ja Helene! Beklage maa jeg, at ſaamegen Aand 
og Ynde kun ſtyrter hende i Fordeervelſe. 


åg Helene. å 
Mig har hun ſtyrtet deri. Hun berøvede mig den 
Elſtte, ei for at giore ham lykkelig, men for elendiggiore 
mig, for at opoffre Hans 9 til hendes Stolthed. 
O lad mig flye! 


Wratislaw. 
Hor mig, Helene! og bie. 


Duet. 


å Wratislaw. 
Huldt paa lette Aftenvinger 
Haabets Engel Troſten bringer; 
Derfor ſtol paa Himlen faſt, 
Fromme Barn, om Hiertet braſt! 


Selene. 

Med den Elſkte vorder Livet 
Denne Barm kun atter givet. 
Ak min Ven har mig forladt! 
Bleg jeg ſtager i Sorgens Nat. 


Wratislaw. 
For Fortvivlelſen at ende 
Du dit Blik mod Himlen vende. 
Den ſom Tillid har til Gud, 
Rokkes ei af Smertens Bud. 


| Helene. 
Ak! mit Haab er kun paa Jorden, 
Al min Higen, al min Længfel ; 
Jeg kan ei min Kummer flye. 


Wratislaw. 
Kort, kun fort er Livets Trengſel. 
Stakket varer denne Torden; 
Kort er Sorgen her paa Jorden; 
Hisſet blomſtrer Alt paa ny. 


(Helene vil gage, Wratislaw holder hende tilbage.) 


Wratislaw. 


For Vilhelms Skyld, dvæl endnu! Flyer du, da 
er der intet meer, ſom holder ham tilbage fra ganſte at 
hengive fig til den ſtienne Tryllerinde, der leger med 
Hierter ſom med Blomſter, og vil forhaane ham ſom alle 
Andre. Derfor bliv, og ver hans gode Engel! 


Helene. 


Saa ſtyrke mig min Gud! Jeg bliver. 


Man hører Muſik. 


Wratislaw. 

Hor! de komme. Viinhoſtens muntre Feſt har hun 
forvandlet til et hedenſk Optog. Som Ariadne libera 
vil du faage hende at fee, paa en prægtig Vogn, og de 
forelffede Riddere omfværme hende i brogede Larver. | 


Selene. 
Saa lad os trade ſtille tilſide! Jeg pasſer ikke for 
den vilde Jubel. De trade tilſide.) 


Hoſtfolk, Riddere og Damer komme i Chor, ſom Feſtens 

Giceſter. Derpaa fees et Maſketog af dandſende Menader, 

Koribanter og Fauner; mellem disſe Naſpar ſom Si len. Til⸗ 

ſidſt Adelheid, kledt ſom Ariadne libera, paa en Triumph: 

vogn trukket af Thyrſusſvingere; ved Siden af hende Dilhelm, 

ſom ungdommelig Bacchus, i Parderſkind og med en Vedbend⸗ 

krands. Aftenroden kaſter fit Purpur paa det Hele, 
Chor og Dands. 

Evan, Evoe! til ſtormende Dandſe! 

Bægeret fylder med ildfulde Saft! 

Flotter nu Vedbend til kiolige Krandſe, 

Hylder kun Glæden med glodende Kraft! 

Op, Korybanter, til ſtormende Dandſe! 

Blomſtre vor Viin! 

Slæden er din. 


Adelheid (aa Vognen.) 

Tommer de fulde, de duftende Skaaler! 
Fyrige Saft kan kun Gladen befrie. 
Svinger Pokalen, den gyldne, ſom ſtraaler, 
Vilde Menader! i huldt Raſeri. ; 

Vilhelm og Ridderne. 
Skionhed, kun Skionhed gior Gladerne fri. 

| Adelheid. 

Dandſer i Aftenrodts purpurne Straaler! 


A 
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Vilhelm og Ridderne. 
Kicerligheds ſodeſte Vin ſkicnker i! 
Chor. 
Op, Korybanter! Satyrer, Fauner! 
Svinger med Thyrſus! thi Glæden er fri. 


Ballet. 
(Mod Slutningen af nr: ſyager) 


Chor. 


Op! narmer Jer Feſtdagens hulde Fyrſtinde, 


Hun binder hvert Hjerte, mens Krandſen vi binde. 
Hvo kan ſom Adelheid Hierterne vinde? 


Adel heid. 
Tak til Jer alle! R 
J, ſom den hulde Glædesgudinde 
Med mig har dyrket. 
Hende velſiger! O ſalige Fryd! 
a Chor. 
Hende velſigner! O ſalige Fryd! 
Adelheid. 
(Recitativ.) 


Men nu J adle Riddre, ender denne Feſt! 


Ved hvilken Adelheid, 
Hoilig æret, 


Til varme Tak 


Forpligtet ſig foler. 
Chor. 
Op Korybanter! Satyrer Fauner! 
Svinger nu Thyrſus og flynger Jer Krands. 
Svinger nu Thyrſus 
Svermende Manader! 
Lader Bægret funkle, > 3 
Lyſtigt til Dands. Dde gage.) 
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Helene 
(kommer frem med Wratislaw.) 
For evig har han vendt ſit Hjerte fra mig. 
Wratisla w.“ 
Lad Hiertets Adel ſtyrke dig! 
Helene. | 
Hvad maa jeg fee? Vilhelm ved den Forhadtes 
Side. Hendes ſtolte Blik rå mig knuſende „og han 
fane mig ikke. 
Wratislaw. 
Forlad dette Laſtens Opholdsſted! 


i Helene. 
Ak und mig Ro her i den ſtille Nat! 
Wratislaw. 


Den fljænfe dig Gud! 
(Gager.) 


Helene alene.) 


| Recitativ. 
J Stierner 
Paa Himlens dybe luftblaa Natte-Hvælving ! 
Og du 
Nattens Veninde faa bleg! 
J Vidner paa min Glæde, paa min Kummer, 
O ſender Ro til ſonderknuſte Bryſt! 


i Cavatine. 
Hvor henrykt glad jeg ilte 
For til din Glands, Veninde! 
Hvor du mig ſaligt ſmilte, 
Naar jeg gik Ham at finde. 
Ei Sorg i Elſkovs Lykke 
Mig kunde Hiertet trykke. 
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Dog nu, da Troffab ſvinder, 
Vil mig ei Himlen blaane; 


Du ſtaaer med blege Kinder 


Helene! du? 


J ſorte Nat, o Maane! 
Nu dine Smil mig ſaare, 
Som Vidner om min Taare. 
(Vilhelm kommer, uden at ſee Helene.) 


Vilhelm. 
(Recitativ.) 1 0 
Til dig atter jeg gaaer, 
Tryllende Opholdsſted! 
Hvor Hun, den Himmelſke, 
Huldt ved min Side ſtod. 
Hvor Hun ſin Haand mig rakte, 
Og med et livſaligt Blik 
Fengsled mit Hierte 
Evigt i fin Lenke. 
O Adelheid! 
Helene. 
Vee mig! Hvor flyer jeg hen? 
Vilhelm. 


(Helene vil gage.) 


Vilhelm. 
O fly mig ei, men hor mig! 
Helene. 
Hvad vil du end? 
Jeg veed jo alt hvad du kan ſige. 
Jeg vil ei høre meer. ' 
Mit Hierte briſter! 
Vilhelm. 
Helene! . 


— 


Duet. 


Un 


Gaa bort! dit Blik mig kun bedrager. 
Hvi ſeer du end ſaa venlig ud? 

Du daared mig med omme Klager, 
Og grumt har du forladt din Brud. 
Den arme Mo, hvis unge Hierte 
Dig elſkte, blev i Stovet traadt. 
Hvad hialp at ſkiule dig min Smerte? 
Mig har min Taare dog forraadt. 


Vilhelm. 
Ver ei faa mild mod grum Forbryder 
Mit Hierte ſonderknuſer du! 
Mig dybt i Sicelen Hædnen lyder, 
Og fylder den med engſtlig Gru. 
En trofaſt Mo kan jeg forlade? 
Fortryllende Sireneblik! 
Helene! kunde du mig hade, 
Fordi jeg blindt i Snaren gik? 
Helene. 
O tro du mig, Hun elſfker ikke! 
Det Folde Hierte vil kun Pragt. 
Vilhelm. 
Jeg maa i Skiabnen blindt mig fkikke, 
Jeg er i Trolddoms Lanker lagt. 
Helene. 
Det fager en rædfom Ende! 


Vilhelm wild.) 
Jeg gierne doer for hende! 
Naar hendes Die leer, 
Dag jeg i Dodens Merke ſeer. 
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Selene. 
Nu er mig Verden ode, 
Af Sorgens Slor omfloret. 
Den Troſkab, Kicrlighed, du mig har ſporet, 
Brod du; — med den mit Hierte braſt. 


Vilhelm. 

Ak nei, ak nei! En ſkion Sirene 
Bandt mig, og mig beherſker ene. 
Hun over mig, ſin Tral, befaler, 
Jeg er ulykkelig ſom du! 


Helene. 
O Qvaler! bittre Qvaler! 


Forſmaaget jeg elſker dig endnu. 
(Begge gage.) 


Adelheids Verelſe. 


Et Buevindve til Hoire. Det er Nat. Tienere bringe ſolv⸗ 
armede eher og fætter dem paa Bordet. Til Venſtre 
f Adelheids Toilettebord. 
Adelheid 
(treder ind endnu i Ariadnes Coſtume.) 
Recitativ. 
Hvilken Triumph har jeg ei havt! 
Hver Svend, hver Ridder 
Forbauſet denne Skionhed ſaae. 
Uſtraffet den en Mand ei feer. 
Dog disſe Daarer alle haabe 
Forgjeves min Gienkierlighed. 
Kun Den, ſom Rigdom Rang og Storhed 
Min Throne byde kan; AA 
Den ſom min Stolthed tilfreds ftiller, 
Borde min Beiler og min Mand. 
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Aria. 
N min Bugge fvæved Feer blide, 
Som valgte mig til-Yndlingsbarn itide. 
De Herſkerſeilet paa min Pande trykte, 
Med deres Gaver Aand og Legem ſmykte. 
Enhver, ſom kom mig nar, han folte ſnart min Magt. 
Den hulde Blomſterſti, hvor jeg blev aarle lugt, 
Ret ſaare ſnart maaſkee 
Skal mig ſom Dronning fee. 
O kjœkke Barm! tael Glæden ud; 
Snart Hadet ſkal forſtumme. 
Her Tral fig ydmygt krumme 
For ſtolte Kongebrud. 


Blandine kommer. 


Blandine. 
Hvor er J dog at misunde, Froken! Men hvor 
meget fortiener I ogſaa de Hyldinger, ſom alle yde Jer. 
Hver Ridder! Selv Blod flød der, Eder til Wre. 


Gun hielper at klaede hende af, og har aftaget hende Kaaben og 
Prydelſerne.) 


Adelheid.“ 
Dode der Een af de Daarer? 


Blandine. 
Ridder Dagobert ſkal være farligt ſaaret. ; 


Adelheid (ligegytdig.) 
Hvo bad ham ogſaa om at kaſte ſit Blik paa mige 


Blandine. 
Men den ſlionne Ridder Vilhelm von Stahleck elſker 
Jer af ganffe Hierte. Jeg har aldrig feet et ſtiennere 
Par, end Jer og han. 5 
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| Adelheid. 
Tael ikke om ham! Det var mig kun om at gieore, 
at vinde ham fra den ſmagtende Helene; og ſandelig — 
den Seier blev let. 
Blandine. 

Hvordan? sn ikke Han tor giore fig noget 
Daab? 

A d elheid. 

Du er et Barn! — Frit vil jeg leve, og herffe 
uindſtrenket. Da jeg ingen Lande har at raade over, 
ſaa maa de fole min Magt, ſom kalde ſig Slaver af min 
Billie, ſom kom, uden at være kaldede, ſom beſage mig, 
og folte fig overvundne. Men kun Den offrrer jeg villig 
min Frihed, min Siæl, ſom, med Jordens ſtorſte 
Skatte, tillige kan lægge en funklende Guld⸗Krone for 
mine Fødder. 

Blandin e. 

Ja, hvis Skionhed giver Ret til at fordre en 

Krone, hvo har da ſtorre Krav paa den, end — 


Adelheid. 

Siig mig, forſkede du efter hin Übekiendte? Neſten 
hver Aften fandt jeg et Digt fra ham i mit Pynte rin; 
og den driſtige Digter gløder alt ſterkere og ſterkere. 

Blandine. 


Og paa fin Gudindes Alter offrede han de rigejte 
Gaver. Ja, Frøfen! trolig giorde jeg, hvad I befalede, 
men det var mig ikke muligt af opdage noget. 
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Adelheid 
(har imidlertid aabnet fit Pynteſkrin og fager forundret en med Brillanter 
raalende Portefeuille ud deraf.) 


Finale. 
(Melodram. 
Adelheid. 
Ha ſee! | 
Blandine. 
Jeg fværger Jer, 
At inger her ſin Fod har ſat. 
Kun J og jeg! 


Adelheid daſer.) 

Du ſtorſte Skionhed, alle Glæders Kilde! 
Da jeg fortryllet lærte dig at kiende, 
Da følte jeg min Barm i Flammer brende. 
O hvis du i din Glands mig bade vilde! 
Vil min du vorde — da faaer du en Krone, 
Som Dronning fkal du ved min Side throne. 

Bil du den bære, 

Vil min Du være, 
Da ſend mig Ringen fra din Hiertefinger! 
Og vent ved Midienat dens Overbringer. 


Blandine. 2 
Jeg begriber ei — 


øl Adelheid. 
Stille! 


(Notturno.) 


Marcheſen | 
(fynger bag Scenen.) 
Vil min du vorde, da fager du en Krone; 
Som Dronning ſkal du ved min Side throne. 
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Bil du den bære, 

Vil min du være, 
Da ſend mig Ningen fra din Hiertefinger, 
Og vent ved Midienat dens Overbringer! 


Blandine. 
Hvad er det Froken? Alt tykkes mig e 


Adelheid. 


Lad mig alene! Luk denne Hal! 
(Blandine gaager.) 


Adelheid alene.) 

Recitativ. 
Hvad greb mig? 
Er det Banghed? 
Lykken — eller Skade? 
Jeg drives til at loſe denne Gaade! 
Skal jeg paa Smiger mig forlade? 
Han beiler til mig paa en egen Maade. 
O hvis ei disſe Lovter vare tomme! 
En Thrones Glands? 
En Drot, en Drot? — 
Saa lad kun Budet komme! 


(Klokken ſlaager tolv. Et Vindſtod ryſter Vinduet op; en 
Ravn flyver ind, og fætter fig i Karmen. Lyſene gaae ud, og 
Skuepladſen oplyſes kun af Maanen; Alt i den i Partituren 
angivne Tid. 


Hor! Midienat! — 
See Kaempefuglen! an 
Er dette Budet da? 
Vee, jeg forferdes! 


(J Baggrunden, langs med Veggen aabenbarer fig en bleg Skik⸗ 
kelſe, i Liigkleder.) 


Min Moders Stemme tykkes mig at hore; 
Og damm Ring — var hendes Ring! 
(Skikkelſen forſpinder. ) 


e march en 
(ſynger bag Scenen.) 


Vil min du vorde, da fager du en Krone! 


Adelheid. DR 


Ha, ffal en Krone ſmykke dette Hoved? 

Hvad er da Fader, Moder? 

Hvad Alting, imod fligt et Held? 

Som Barn endnu jeg tvivle kan og hæve? 

(Hun fager Ringen af Fingeren og raaber beſtemt.) 
Der er min Ring! 
(Et frygteligt Tordenſkrald lyder. Ravnen ſtyrter paa Ringen og 
flyver bort med den.) 

Hvad gior jeg? 

Vee mig, Vee! 


(Igiennem Flor, mat belyſt, bliver Marcheſens demoniſte Skikkelſe 
ſynlig et Bieblik. Med haanlig Triumph udſtrakker den Armene 
mod hende. Derpaa falder Teppet hurtigt.) 


Anden Akt. 1010 


Et Verelſe. Dag. VR, 


Kaſpar 
(i fine ſedvanlige Klæder.) 
Recitativ. 
Ven Kaspar! hvor vil du da hen? 
Bliv en fornuftig Mand igien! 
Thi dybt maa du dig ſfkamme — 
Huſk, da Silen du var igaar! 
Hvad hielper det at Roes man faner: 
Ven Kaſpar! du er dog en Mand, 
»Der alleſlags fordoie kan; 
»Veer du kun vor Silen! 
'Tykmavet var den Mand og brav, 
»En Helt udi at drikke!“ — 
De gode Ord mig alle gav; — 
Koſtbar gior jeg mig ikke. 


Aria. 
Da mindtes jeg mit Fædreland. 
Og Alle veed, ſom jeg, 
At jeg — den ægte tydſke Mand — 
Ved Flaſken fvigter ei. 
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Jeg greb den blinkende Pokal 
Og nod den gyldne Viin, 
J Vaarens grønne Sommerſal, 
Dit Blod, min Fader Rhin! — 
Med Nierenſteiner blev begyndt, 
Og den fandt her fin Grav! 
Ei Ruͤdesheimer mere tyndt 
Fik loſt ſin Broder af. 
Hochheimer ſaa! den giver Mod, 
Og Markebronnerviin; 
Saa mere blegt det gyldne Blod 
Fra Ingelheim ſaa fün. 
Saa Asmanshauͤſers Blomſterduft 
Og Bacharaners Kraft; | 
Og fra den hoie Biergeluft 
Johannisberg din Saft! 
De Aander alle blandte ſig 
J mig, til vilden Dands. 
Silenus tumled ſig i mig, ; 
Da faldt min Vedbendkrands. 
Omdreiet, ſpimmel, drillet tit — 
(Som man mig har fortalt,) 
Tilſidſt dog Alle puſted lidt, 
Da jeg af Veſlet faldt, 
Endnu jeg vælted mig i Sand 
Og agted lidet Sligt. 
Jeg faldt for tydſke Fædreland! 
Det er en Borgers Pligt. 


Cal 


Blandine kommer 


Blandine. 


Hvor er din Herre, Kaspar? Jeg har et Wrinde 
til ham. 90e 


Kaspar. 

Det vil jeg paatage mig, lille Blandine! Hvis det 
kan udrettes af et e Min Herre har lukket ſig 
inde. 0 AR 

: Blandine. 

Saa ſiig ham: at min grøfen indbyder ham til den 
Feſt idag, ſom hun giver Stadens ee Riddere og 
Damer. 

Kaspar. 

Ja from er hun, det maa man lade hende; der 
ſtaaer ingen Feſtdag i Almanakken, ſom hun ikke hellig⸗ 
holder. 

Blandine. | 

Ja, du Tosſe! Har ikke hver Dag fin Helgen? Og 

var det Net, af giore meer af den Ene end af den Anden? 


Kaſpar. 

O du Verdensbarn! Var det vel en Helgenfeſt 
igaar? Kan du viſe mig Bacchus og Silenus i Alma⸗ 
nakken? Ak, Blandine! mig fik de ogſaa, i min Uſkyl⸗ 
dighed, til at agere med i den Satansfeſt. Jeg har 
ergret mig nok derover. 


Blandine. 
Letgret dig? Nei, drukket dig fuld har du! Fy 
ſkamme dig. 


Kaſpar. 
Blandine! Du veed ikke hvad man gjør af from 
Kicerlighed til Fædrelandet, Skulde jeg lade de Knagte 
braute af, at flig en gammel Hedning kunde drikke meer 


* 
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end jeg, og altſaa ffiønnede meer paa Guds Gaver end 
jeg, en god chriſten Tydſker? Nei, Vlandine! Det for- 
ſtager du dig ikke paa. . 


| Øg Blandine. . 
Du vrøvler, faa man fkulde troe, du havde ikke 
ſovet Ruſen ud endnu. 


Ka ſpar. 
Ja, jeg vrøvler mig ind i Dyden, Blandine! Øg 
jeg har ogſaa alvorlig ſat mig for at omvende dig. 


Blandine (leer.) 
Du omvende mig? 


Kaſpar. 
Ja, og faa vil jeg ægte dig. 


Duet. 


| Kaſpar. 
Fly Forfcengeligheds Sid, 
Lad det fane en Ende, 
Var fornuftig og ſolid! 
Jeg vil dig omvende. 


| Blandine. 
Drik ei meer til uret Tid! 
Lad det faae en Ende, 

Slaa til Bacchus ei din Lid! 
Jeg vil dig omvende. 


Kaſpar. 
Staa ei altid for dit Speil, 
For at vinde Taaber. 
Hor naar Vüsdom retter Feil, 
Ei hvad Narren raaber. 


Blandine. 
Tom ei altid ud dit Glas, 
Fyld ei altid Kruſe! 
Viisdom vare dig tilpas, 
Ei du dig beruſe! 
Wege. 
Wdruhed 
Wrbarhed 
Den du daglig pleie! i 
Saadan blier du, med ee 
Kun paa rette Veie. 


dig ſmykke bor, 


: Kaſpar. 
Er du ſaadan ret omvendt, 
Naar du meer ei feiler, 
Da blier Enden vel omtrent, 
At jeg til dig beiler. 


Blandine. 
Er du ſaadan ret omvendt, 
Naar du meer ei feiler, 
Da var det jo excellent, 
Hvis du blev min Beiler! 


J 


(Hun gaaer.) 
Kaſpar. 

Der hopper hun afſted! Og jeg er ganſte underlig 
tilmode derover. De Dine, de fordømte Bine! Naar 
hun feer paa mig med dem, faa reiſer min Dyd ſtrax ad — 
Stille, der er min Herre. 

Vilhelm kommer fordybet i Tanker. 


Kaſpar. 
Herr Ridder! Nu effen var den lyſtige Blandine 
her, for i ſin Frokens Navn at inden Jer til kim 
idag. 
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Vilhelm. 
Godt godt! Horte du Tordenſkraldet i Nat? 
. Kaſpar. 


29 naadig Herre! Det var ſaa ſtrapt, at ſelv jeg 
vaagnede af min Silenusſovn. 


Vilhelm grundende.) 
Det var juſt Midnat! Jeg ſtod paa Altanen og 
ſaae med Forfeerdelſe, at der gik en lang Ildſtribe fra 
Adelheids Kammer hen igiennem Luften. 


Kaſpar. 

„ Herr Ridder! Det er aabenbart! Det har 

været et Jerntegn, at vi ſkulle omvende og bedre os, 
efterſom vi nu leve i idel Vellyſt. 


Vilhelm (i Tanker.) 
Ja, ja! Det er det! dertil kommer det! 


Kaſpar.“ 

Ja natyrligt! De vilde ogſaa lokke mig, men jeg ſtal 
fæmpe ſom en Mand, og gier J ligerviis, bedſte Herre! 
Vi ville ikke lade os rokke. Ak, derſom der dog ingen 
Mandfolk og Fruentimmer vare, ſaa var der heller ingen 
Forfsrelſe i Verden! Men ſiden det nu eengang ikke er 
anderledes, faa ville vi ikke blot forføre, men ogſaa for⸗ 
bedre hinanden. J Froken Adelheid, og jeg Blandine. 
Froken Helene atter Jer igien; mig i Fremtiden atter 
Blandine, og ſaaledes i bedſte Orden fort i det Uendelige. 


Vilhelm (opfarende.) 
Hvad vaaſer den Nar? Gaa! Sov Ruſen ud! 
Forlad mig! 1 " 
(2) 
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Kaſpar (fagte). 


Han er alerede forſtokket i Synden! Dam dinner" 


jeg ingen Vei med. 
(Gager.) 


Vilhelm (atene.) 
Recitativ. 
J vilde Kamp af Folelſer, ſom verle, 
Slaaer dette Bryſt. 
Jeg horte Varſelſtemmen, 
Ja Himlens Tordenſtemme felv ; 
Den maned mig 
At holde tro mit Ord. — 
Og end dog 
Neddrages jeg af ſteerke Trolddomslenker? 
Billedet ſtaaer | 
Af Hende for mig klart; 
Og Pligten flyer — Og Trofſkabs Varſelſtemme 
gaaer Skionhedsglandſen Hiertet til at glemme. 
Aria. 
Drømmer jeg end om ſtjonne ſpundne Tider, 
Da mig en Eed med Helene forbandt?” 
Ak, ſom en yndig Strom hen Mindet glider. 
J trofaſt Elſkov gyldne Tid henrandt! 
Dit Blik da lærte Troſkab mig at dele, 
Det var mig Himlens egen Glands faa mild; 
Og ſang for os den ſode Philomele, 
Da ſammenſmelted os en ſalig Ild! 


Allegro. 
Dog ſom naar hisſet for Skoven, den fvale, 
Solen i Purpur bag Fieldet opgaaer, 
Skionnere langt, end en Maler kan male, 
Adelheid klart for den Elſkende ſtager. 
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Stærkt da Livets forfriſfkende Bølge 

Svulmende ffummer, med ſtormende Lyſt. 

Leengſlen og Glæden de Flygtende folge, 

Varmere banker det ſaarede Bryſt! 

Villielos, ak, jeg for Skicbnen er faldet, 
Om den til Lon ogſaa Doden mig gav. 

Ja — hvis til Verdensdom Tordenen ſkralded, 

Grov jeg i Vanvid mig ſelv kun en Grav! 
(Han iler bort.) 


En pragtfuld, feſtligt ſmykket og brillant oplyſt Sal. J Bag⸗ 

grunden hænger et ſtort purpurfarvet, guldindvirket Forheeng. 

Feſtligkledte Herrer og Damer, Tienere overalt til Op: 

vartning. Imod Slutningen af 1ſte Chor kommer Adelheid 

prægtigt flædt, fulgt af Blandine og flere Tærner, J Bag: 

grunden Wratislaw og Vilhelm, fra Colonaden, træde hen 
i i Forgrunden. 


Finale. 
: Chor. 

Her ſpreder Vaaren ſine Straaler, 

Her herſker Skionhed i ſin Glands. 

Her fylder Glæden fine Skaaler, 

Her bindes hver en liflig Krands. 
Og Gratien med Skionhed kommer, 
Som Stiernen med ſin Maane huld; 

Og dobbelt pryder dig, o Sommer! 

Smaragdengront og Blomſterguld. 

Adelheid. 

Velkommen alle mine Giæfter! 

Jeg hilſer Eder hver ſom bedſt! 

Hav Tak! J ſmykke mine Feſter 

Mig til den ſande Venfſkabsfeſt. 

Vilhelm aefſides.) 

Nu Solens Glands paa Jorden hviler, 

Og ffiænfer den fin Herlighed. 
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Mit Hierte bæver, hvor hun fmiler. 
Min Tanke kun af hende veed. 


| Wratislaw (ligeover for ham.) 

Beruſt han er af hendes. Ynde, 9 

For evig tabt Helenes Fryd! | 
Han blues meer ei ved at ſynde, 

Og filt fra ham er Pligt og Dyd. 


Kaspar (bag Vilhelm.) 
Min Herre la'er ſig ei omvende, 
Blandine ſmidſker for mig hiſt; 
Men ei jeg narres vil af hende 
Hun fanger mig ei med ſin Liſt. 


Adelheid. 
Velkommen alle mine Gieſter ic. 


Chor. 


Her ſpreder Vaaren fine Straaler ꝛc. 


Fiammetto, i phantaſtiſkt italienſk Coſtume, ganſke rødt med 
Guld beſat, trader ind, fulgt af fer ligedan klædte Terner. 
Fiammetto 
(ſynker paa et Knæ for Adelheid.) 

Tillad mig, Signora, 

At melde den Herre, 

Hvem, langt fra det Fierne 
Din Skionheds Beromthed 
Saa nær dig har bragt. 
Hans Slot ſtaaer ved Wtna; 
Marcheſe del Orco 

Det Navn han fig giver. 
Han bringer fin Hylding! 

O ſkienk ham et Svar. 


Chor. 
Marcheſe del Orco! 


Wratislaw. 
Hans Slot ſtaaer ved Wtna. 


Vilhelm. 
Han bringer ſin Hylding! 
Hvad mon hun beſlutter? 


Chor. 
Din Skionheds Beromthed 
Ham drog fra det Fierne, 
At ſtue den Hulde, 
Som Alle har kicer. 
Hvad mon hun nu vil? 


Adelheid 
(lidenſkabelig oplivet.) 
Han velkommen er! 
(Fiammetto gaaer.) 


Narcheſe del Oreo kommer i forte Floiels Klader rigt ſmyk— 
kede med Guld, og i en Skarlagenskaabe med Wdelſtene. 
Hans Hat er prydet med ſorte og rode Fier og en Agraffe 
* med Brillanter. Fiammetto folger ham. 
Marcheſen 
(hilſer Adelheid meget galant.) 
Den ſtorſte Skionhed ſkal for mig du være! 
Min Fryds Gudinde, ja min Herfferinde: 
Jeg bringer Kroner, bringer Magt og Wre; 
Du ſtal af Glædens bedſte Flammer brænde, 
Hvis du med mig dig kierligt vil forbinde 
(ſagte til hende) 
Og dette Elſkovstegn kun født erkiende, 
Som jeg til Pant modtog med henrykt Aand 
Nys af din egen blode Svanehaand. 
(Han rakker hende kneelende Ringen.) 


Adelheid (ſterkt bevæget.) 
Det er ham ſelv! ö 


Vilhelm (affides.) 
Ha hvilke drukne Blikke! 
Og Kinden farves alt af hede Blod. 
Min bittre Skicbne agter hun ſlet ikke. 
Dog denne Frakhed vokker mig mit Mod. 


Wratislaw aafſides.) 
Jeg foler Gyſen! 


Marcheſen cwaatrangende.) 
Er du mig huld? 


Adelheid. 
Stat op! — Jeg er ei vred! (ſagte.) 
Og dog jeg isner faſt ved denne Flamme heed. 


Chor. 
De Oiet omt alt paa hinanden fæfter, 
Alt brænder ſkiult en heftig Elſkovsild; 
Hvo vorder Slaven her, hvo vorder Meſter? 
En voldſom Flammeglod alt brænder vild. 


Marcheſen (til Adelheid.) 
O ſtjenk til Feſten, ſom du huldt bereder, 
Den forſte Dands til din nykomne Ven! 


Adelheid 
(hemmelig til Marcheſen.) 
Jeg vil ei nægte Jer, hvad J mig beder; 
Paa gyldne Ring har jeg Jer kiendt igien. 
Ja! ſkal jeg end derved i Fare falde, 
Jeg Dandſen Eder dog ei afſlaae kan. 


; | Chor. 
Skal Studſen eller Gyſen jeg det kalde? 
Hvad virker denne ubekiendte Mand. 
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Wratislaw. 
Forfenglighed beherſker deres Siæle, 
Hun moder ham alt paa den halve Vei. 


Vilbelm. 
Ak følte hun da Smerten ſom mig qvæle, 
Da ſmilte hun faa fiærligt til ham ei. 
(Alle ordne fig til en Fakkel-Polonaiſe. Marcheſen og Adelheid 
fore op. Der dandſes parviis. Dandſen maa være ſaaledes ind— 


Fan at Perſonerne kunne være i Forgrunden, naar de fkulle 
unge.) 


Marcheſen 
(henrykt hemmelig til Adelheid.) 
Ak tor jeg dig i Diet ſkue? 
Jeg vover kickt at trykke dig din Haand! 
O hvis du deelte denne Lue! 
Giv mig et Tegn derpaa, ſom Elſkovsbaand. 


Adelheid digeſaa.) 
Jeg føler dybt og omt mit Hierte bave. 
Som Ild mig brænder Trykket af din Haand; 
Jeg vover ei til dig mit Blik at hæve; 
Men — ſtiondt jeg ſkiclver, fengſler du min Aand. 


Vilhelm. 
Jeg føler Harm og Nag i Hiertet bave; 
Forvoven trykker Han alt Hendes Haand! 
Til Regnſkab vil jeg ham, den Frakke krave, 
Og briſte ſkal det driſtigſnoete Baand! 


1 Wratislaw. 
Afſindig Trolddom ſynes os omſvave. 
Det er en kiendt — og dog en ukiendt Mand! 
J yppig Sandſeruus de dandſe, bave, 
Og Vellyſt her kun ſnoer ſit Ledebaand. 
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Dands. 
Chor. 


Ha hvilken Trolddom vil her Magten krave? 
Er det vel Elſkovs hulde Roſenbaand? 

J ſelſom Fryd de begge fvæve 

Og Alt er vildt beruuſt af Glædens Aand. 


(Mod Slutningen af denne Fakkeldands giver Marcheſen et Tegn, 
hvorpaa Forheenget i Baggrunden ſkilles ad, og man ſeer en 
ſtraalende Throne, hvortil man ſtiger ad flere Trin. Flamme⸗ 
rodtkloedte Pager ſtaae ved Siderne, Salen fyldes hurtigt af 
italienſke Dandſere og Dandſerinder. Under deres Dands fører 
Marcheſen Adelheid op paa Thronen, og der følger en pantomi⸗ 
miſkgledende Kierligheds⸗Tilſtagelſe mellem dem begge. Dandſen 
bliver beſtandig yppigere. Endelig knaler Marcheſen for Adelheid 
og hun rakker ham med kialent Blik fin Haand, ſom han kysſer. 
Da bryder Vilhelm ud:) ” 


Vilhelm. 


Saae man Mage? 
Hvilken Fræbhed 
Ha Forvovne! 
Længer tvinges ei min Harm. 
Trek Forræder ! 
Drag dit Værge! 
Du ſkal tugtes, 
Bløde for min Arm. 
(Han trænger fig med Sværdet hen imod Marcheſen.) 
Mardefen 
(træder ham kold og rolig imede.) 
Hvo er denne unge Ridder? 
Forer han faa kiekt et Sprog? 
Vel han feer, han er tilovers ! 
Feſten han forſtyrrer dog? 
Vilhelm. 
Træf Forreder! Træf, forfvar dig! 


Marcheſen (foragtelig.) 
Svage, bar dig! 


Vilhelm. ' 
Treck Forrœder! 
Adelheid. 
Skil dem! 
Chor. 


Tving Eders Vredes vilde Harm! 


(Vilhelm og Marcheſen fegte, den Sidſte flaaer med Lethed den Forſte 


Kaarden af Haanden. 


Marcheſen (ſpodſk.) 
Svagt dit Sværd er, ſom din Larm! 


Vilhelm. 
Vee, han har en Kaempearm! 


Marcheſen (öorbittret.) 
Vakker du mig Vredesflammen, 
Skov og Slot jeg vælter ſammen! 
Svage Dreng! ha tie og fly! 
Tirr mig ei paa ny! 


Adelheid. 
Nædfom er hans Vredes Rammen, 
Diet funkler vildt med Flammen. 


Marcheſen. 
Svage Dreng! ha tie og fly! 
Tirr ei Vreden mig paa ny. 


Vilhelm (affides.) 
Bort han viſer mig min Vei; 
Skiandſlen jeg udholder ei. 
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Chor. 
Lynet gløder af hans Blik, 
Torden af hans Stemme gik. 
Vee! 
Tungt og redſelfuld, 
Som i Midnatskuld, 
Slaaer min Barm, og haaber ingen Troſt. 
Nu ei Glæde meer, 
Sorg kun Tanken ſeer, 
Voldſomt kun ſpotter damoniſte Lyſt! 


(Teppet falder.) 


se Akt. 


Adelheids Veerelſe. 
Der er tendt Lys i Armſtager, det er Aften. 


Blandine | 
(alene, beſtieftiget med at bringe Adelheids Pyntebord i Orden.) 


f Romance. 


Roſen blusfer elſkovs fuld 
Sodt i Foraarslunden, 

Purpur ftaaer paa Kinden huld 
Klart i Aftenſtunden. 

Elſker du mig Ungerſvend? 
Roſen elſker dig igien. 


Roſe rod, jeg elſker dig, 

Du kun er min Lykke; 
Rakk mig derfor yndelig 

Strar dit Purpurſmykke! 

Forſt et Kys, og ſiden fleer, 

Elſtov kraver meer og meer. 
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Forſt et Kys og ſiden fleer? 
Ei derpaa du tenke! 

Fordres altid meer og meer? 

Bort med Amors Lenke! 

Smukke Yngling rov ei mig, 

Vogt dig! Roſen ſtikker dig. 

(Idet hun aabner Pyntefkrinet, farer hun forbauſet tilbage.) 
Hvilken Rigdom! OHvilken Pragtl!, Perler og Wdelſtene 
af uſtatteligt Verd! Altſammen Gaver fra den hemme⸗ 
lighedsfulde Marcheſe fra Wtna. Nei, ved Gud, Mage 
til Rigdomme har man aldrig feet. Corſtrakket.) Hvad 
var det? Deres Glands fordunkles! Der ligge de ſom 
graae Flinteſtene og fugtige Blodſtene. Har jeg ſtadet 
dem med at aande paa dem? — Det har viſt den Onde 
giort. (Hun fætter Kasſen Hurtig hen igien.) Men ſee! Der 
funkle de med deres forrige Ild. 


Adelheid kommer. 


"ar RE bed bed: 
Hvad giør du der? 
Blandine. 

Jeg ſpeiler mig i Eders Skatte! Denne Marcheſe 
maa eie meer end et Kongerige, Alle Menneſter beundre 
ham; det er den garmildeſte Herre af Verden. Uden 
Valg og Henſigt uddeler han fine Gaver, og giør hele 
Staden tummelumſk. J er rigtignok at misunde! 


| Adel heid (noget merk.) 

Hvis jeg kun ikke i den ſenere Tid altid havde faa 
fæle Drømme. Hver Nat beſoge de Døde mig, og mine 
Forceldre fvæve klagende ved mit Leie. 
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ä Blandine. 

Det kommer af tykt Blod, Froken! og giver fig nok, 
ſaaſnart J reiſer til Italien. Eders øvrige Tilbedere 
ere rigtignok at beklage! Den ſtakkels Ridder Belmont 
blev pludſelig farlig ſyg, da man fortalte ham Siciliane- 
rens lykkelige Frieri; han er dod i Morges. 


; „de ei. 
Nu — det beviſer Marcheſen, hvilken Magt jeg har 
over alle Hierterne. A 


Blandine. 
Ak, den ſtakkels Ridder von Stahleck gior det mig 
meeſt ondt for; han er faa ulykkelig, at jeg vilde ouſke, 
han kunde helbredes for fin Kierlighedsſyge. 


„ öde. | 
Helbredes? Saa at den blege Helene kunde vinde 
ham tilbage? Nei, Blandine! Det var juſt min Triumph, 
at han brød Tro og Love, og ſmagter nu for mig af 
haablos Kierlighed. 


Blandine (træder tilbage.) 

Jeg gyſer næften ved at opdage, at J har ſaadan et 
Steenhierte. Men nu er ogſaa Eders Time kommen, og 
denne forunderlige Fremmede lykkedes det at fætte Eder 
i Fyr og Flamme! 

-Adelheid 
(lægger hurtig Haanden paa ſit Hierte.) 
Flamme? Ja — det er det! Hans Sine ſtraalede en 
hemmelig Ild ind i mit hele Væfen, Uforklarlig, ſom 
han ſelv, er min Folelſe for ham. 


NØ Blandine. 

Altſaa er J heller ikke vel tilmode i hans Narhed, 

ligeſom vi bn O faa lad ham gage! 
Adelheid. 

Tosſe! hvad falder dig ind? Det er hans hoie 
Stand, ſom forffræffer Jer; thi Konge er han, og ved 
Midnat kommer han i ſin Vogn af Demanter, at hente 
mig til fit herlige Rige. Gaa nu! — Jeg hører Nogen. 
Det er ſikkert ham, jeg har tilladt ham en Samtale ved 
denne Tid. (Blandine gaaer.) 


Marcheſen kommer. 
Marcheſen. 
Dig ſogte jeg, dig, du mit Livs Siæl! 
(Han knaler og trykker hendes venſtre Haand til ſine Leber.) 
Adelheid. 
Vilde Stormer! Vee, min Haand bloder, ſaaledes 
har du ſaaret den med dit hede Kys. 
Marcheſen. 
Det er den venſtre! Dit Hierte har jeg kysſet 
og optaget din Siel i min. 
Adelheid dei trætte fig tilbage.) 
O hvilken Angſt fig blander i min Fryd! | 
Marcheſen. 
Recitativ. 
Bereed dig nu, min Lykkes Huldgudinde! 
Til Reiſen i mit fierne Fædreland. 
Der venter dig, hvad viſt du aner ei. 
Og du, ſom fyrigt Livet nyder helſt, 
Vil ſnart i hoieſt Maal den Flamme kiende, 
Som ſkiont og mægtigt i din Barm fkal brænde. 
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Min Borg ſtaaer fjernt ved Wtna 
Hiſt i Demoners Dale; 

Og der, i gyldne Sale, 

Faaer du din Dronningkrands. 
Der aldrig Glæden hviler, 
Der feires altid Feſter, 

Og der utallige Giæfter 
Dandſe min Fakkeldands. 

Og ſelv naar Wtna tordner, 
Hvor fig dets Haller hvælve, 
Ja, maa felv Jorden ſkieelve, 
Brage, ved Skyens Larm; 
Det Glæden kun forøger; 

Det er Muſik til Feſter, 

Da juble mine Giæfter, 

Da ſlynges Arm i Arm! 


Recitativ. 


Adelheid. 
Ak, du maler altfor vilde din Glæde! 


Marcheſen. 
Den dig i hoieſt Glod henrykke ſkal. 
Men Min du være maa med Liv og Siæl, 
Strax og for ſtedſe, for al Evighed. 
Intet paa Jord, ja ſelv i Himlen ei, 
Maa meer din Troſkab til mig Skranker fætte ; 
Og af du evig ene mig tilhører, 
Maa med dit Hierteblod du underſkrive. 8 


Adelheid. 
Ha! med mit Hierteblod? 


, Marcheſen. 
Sode Draaber! 
Ak, af mit Sys de ſom Rubiner brænde ; 
De ſtage mig ſom en Eed paa evig Troſkab! 
De kom fra Hiertet. Da er Hiertet mit! 
Adelheid. 
Forforer! ak du har mig i din Lenke! 


Tercet. 


Marcheſen. 
Dyp da nu denne gyldne Pen! 
De ſode Ord du ſtrive! 
»For evig dig, mit Hiertes Ven, 
Vil jeg mig overgive.“ 


Adelheid (friver.) 
For evig dig, mit Hiertes Ven, 
Vil jeg mig overgive. 

Marcheſen. 

»For dig mit Hierte brænder blot, 
Kun dig vil jeg behage; 
Ja ſelv, ifald du fandt det godt, 
Jeg Himlen vil forſage.“ 

Adelheid (gyfende.) 


Nei, Vee mig, nei 
Det tor jeg ei, 
Ei mine Levedage! 


Marcheſen (podſt.) 


Hvor kan dog nu din hole Aand 
Smaating faa vigtigt tage? 
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Vilhelm ſtyrter ind. 


Vilhelm.“ 
O Adelheid jeg varer dig! 5 
O Adelheid, o hor dog mig, 
Ak fly, ak fly tilbage. 


Jeg trodſer ham! Jeg varer dig 


O lad dig ei bedrage! 

Du drev kun med min Elſkov Spil, 

Du ſpotter kun mit Hiertes Qval 

Jeg veed det, dog jeg elſker dig. 
Marcheſen. 

Ha kan en Dreng da rokke dig, 

Dit Mod dig ſonderbryde? 
Vilhelm. 

Jeg for din Redning offrer mig; 

O, lad mig redde dig! 
Marcheſen. 

Op, kickke Jomfru! fat du dig, 

Med Tillid mig du lyde! 

Adelheid (fiælvende.) 


Dybt foler det mit Hierte, 
Vildt fæmpe Mod og Frygt. 
Advarer mig hans Smerte? 
Troer jeg den Elſtte trygt? 


Marcheſen. 


Jeg feer, hun vafler, bæver ; 


Og hun foragter Hin! 
Hun, ſom kun Magten kraver, 
Maa ſikkert vorde min. 
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Mig har hun ſig udkaaret, 


Vilhelm. 
Jeg feer hun vafler, bæver, 
O blev dog Seiren min! 


Marcheſen (fod til Adelheid.) 
Hvad? Du kan ſticelve bange, | 
Du lytter til hans Ben? 3 
Et Ord tog dig til Fange? 

O ſvage Qvindekion! 


Adelheid (folt.) 
Du vover mig at ringeagte? . 
Dadle mig ter for Modets Savn? — 
— Om det Fordoerv mig bragte — 
Giv mig din Pagt! 
(Skriver under.) 
| Der ſtager mit Navn! 


Vilhelm. 
tu er du tabt for evig! 
En Afgrund ſluger dig. 


Marcheſen afſides.) 
Ja, hun er tabt for evig, 
Og hun tilhorer mig. 


Adelheid. 
Nu er det ſkeet! — 
Ham har jeg mig udkaaret; 
Ja — ſtyrted det mig ned! — 
Til Thronen er jeg baaret, 
Gialdt det min Salighed! 


Marcheſe n. 


'& 


Og ſeiret har min Svig. 
Ja! hun tilhorer mig. 
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1 Vilhelm.“ 
Ham har du dig udkaaret, 
En Algrund ſluger dig! 


(Iler bort.) 
Recitativ. 
Adelheid. 
Forfærdeligt det mig ſom Echo lyder, 
Som naar et Lyn ituſlaaer alle Strenge. 
Marcheſen 
(tager hendes Haand med hemmelig Ild.) 
Saa har du elffet denne ſmukke Ridder? 
Adelheid. ABA 
Jeg føler ſmerteligt, hvad for jeg ei har kiendt! 
Han er mig fiær — Fiær, da jeg ham har miſtet. 
Marcheſen (merk.) 
Saa deler du din Elſkov? 
Adelheid. 6 
Hor mig dog! 
Marcheſen (forbittret,) 


Veed du hvad Sieilianerblod — 

Du veed det ei! 

Thi da var den Forvovne | 
Brat for din egen Dolk . 
Alt længe falden! 5 


. A delheid. 
Ak lok mig dog ei gyſeligt til Synd! 
Marcheſen. 


Til hoieſt Elſkov vil jeg dig opflamme, 
Som Alt opoffrer kickt for den Udkaarne. 
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Ei blot et fremmed Liv, nei ſelv vort eget! 
Saa ov da nu Hengivenhedens Daad, 

Og fkienk mig kick i Medgift, hulde Skionne, 
Den Frakkes Liv, ſom jeg til Døden hader 


Adelhei d (ſticlvende,) 
Jeg ſkal ham dræbe? 


Marcheſen 
(rekker hende en Ring.) 
6 Denne Chryſolit 
Har giemt en kraftig Gift, ſom gaaer i Blodet 
Paa Den, ſom den pan Hiertefingren faaer. 
Send ham den Ring! Dybt har han mig fornærmet ; 
At jeg din Ild for mig deraf erkiender; 


Adelheid. 


O vee mig, nei 
Det kan jeg ei! 


Duet. 


Marcheſen. 


Ha nægt mig ei en Prøve 
Paa fod Hengivenhed! 
Vil du min Siæl berøve 
Saaſnart din Siærlighed? 
Da ſtormer jeg — bortdrager, 
Du ſeer mig aldrig meer. 
Kun Harm min Aand betager, 
Og ſnart det Varſte ſkeer. 
Ha var en ſnedig Maſke 
Dit Smil, din Mine blot? 
Da — under Wtunas Aſte 
edſynke ſkal mit Slot! 


Adelheid. 
Hold op! Som Vanvid vildt 
Ryſter det min Sil. — 
Marche ſen. 
Vil du ham Ringen ſende? 
Adelheid. 
Hvordan vil Sligt dog ende? 
Mar cheſen. 
Til Held! 
Adelheid. 
Til Held? 
Marcheſen. 
Til Held! Jeg er din Konning, 
Du alle Feers Dronning! 
Du dig med Straaler klede, 
J Stiernepragten glæde ! | 
Med tuſinde Demanter du 
Den bedſte Skat mig vorde nu. 
Adelheid (med en vild Beſlutning.) 
Giv mig din Ring! — Han fager den! 
Marcheſen (lurende. 
Saa vil du ham den ſende? 
Adelheid. 
Jeg tugter ham den Frakke! 
Marcheſen. 


Ha det var ſkiont! Ja tugt ham! 
Tugt Hver, ſom vil dig ſkralke. 
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Begge. 
Friſkt Mod! Ei den Frakke 
Skal længer forſkrekke. 
Vildt ſtormer mit Bryſt 
Af Kamp og af Lyſt. 


Adelheid. 


Ha! hvor høit mig Hiertet banker 


Det i Haabet atter ſlaaer. 


Marcheſen (affides.) 


Vildt og trodſigt Hiertet banker, 
Aldrig meer det roligt lager. 


Adelheid. 


Snart nu fætteg ingen Skranker 
For hvad denne Sigl attraaer. 


Marcheſen (podſt ſom før.) 


Den ſom kiender ingen Skranker, 
Altfor ſnart ved Maalet ſtaaer. 


Adelheid. 


Snart en Krone pryder Isſen 
Og Demantens Flammeglod, 
Hver en Blomſt er mat og visſen, 
Som tilforn min Glæde nod. 


Marcheſen. 
Hovmod kun kan hende rore, 
Aldrig Dyd har hende rort. 
Let kan Diævlen Den forføre, 
Som fig ſelv har forſt forført. 
(Begge gaae.) 


Nomantiſt Egn i Lyſtſkoven. 
Blandine flygter for Fiammetto. 


| Fiam me tt (griber hendes Haand.) 

Saa hør mig dog, du fnibffe allerfiærefte lille 
Blandine! vi | 
| Blandine. 

Jeg har alt hort og ſeet for meget. Jeg kan ikke 
glemme de glindſende funklende Skikkelſer igjen. Jeg 
bliver ſvimmel i Hovedet, naar jeg tenker paa Alt det 
igaar; og Verden forekommer mig næften ganſte mork, 
naar jeg ſammenligner den med Eders prægtige Fefter. 


Fiammetto. 
Det er ogſaa en mørt bedrovelig Verden, føde Blan⸗ 
dine, du hidtil har levet i, uden Glæder og Afvexling, 
uden de Hyldinger ſom du yndige Vaſen fortiente. 


Blandine. 
Ja — og dit kicelne Smidſkeri, du ſkalkagtige Ve⸗ 
ſen! Er det ikke ligeſom det vilde ange den ſtakkels 
Kaſpar ud af mit Hierte? 


Fiammetto. 
O fy! nævn ikke den plumpe Knægt! Han og du! 
En Tidſel og en Roſenknup! 


Blandine. ] 

Ja, naar det kommer an paa at foreſnakke Een noget, 
ſaa ere J rigtignok Meſtere, du og din Herre. Hos 
Jer treffer Ordſproget ind paa et Haar: Som Herren 
er, fan folge hans Svende.“ 
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Fiammetto. 
Og hvad holder du da min Herre for? 


Blandine. 
Imellem os ſagt, for en Wrkeſticelm 


Fiammetto (agte.) 

„Den Lille veed ikke, hvor rigtigt hun treffer det. 

(Hoit.) Der gior du ham og mig ſtor Uret. Lad dig 

bevæge! Ver min! Deel bare forſt vore Feſters Glæde, 
faa wil du ſnart tale i en anden Tone. 


Ariette. 
Hor Skat nu hvad du fager 
Ud mit Fedreland: 
Utallig Fryd, hvorom 
Du neppe dromme kan. 
Du lyder ingen Frue meer, 
Men tuſind Slaver om dig ſeer. 
For dig groer deilig Frugt 
Og føden Drueſaft! 
Med Guld du pynter dig 
Og broget Flammetaft. 
Min Engel, hor du mig! 
Ak jeg befværger dig. 
En Kiærlighed ſaa heed, 
Det er forſt Kærlighed. 
Min Pine lindre du 
Og vær min lille Kicereſt nu! 


Blandine 
(ſkiclmſt, idet hun vil lobe fra ham.) 
F i ammetto (holder paa hende.) 


Skiont jeg behandles koldt, 
Er jeg i dig forgabt. 
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Ei veed den Drukkenbolt, 
Hvad Skat han her har tabt. 
Med Ild, beſkeden Ydmyghed, 
Jeg onſker kun den Villighed, 
At med dit ſode Blod 

Du ſkriver de fem Ord: 
For evig er jeg din!“ 
Da jeg dig evig troer. 

Blandine. 

Din Smiger kunde næften forføre mig; men til 
Lykke falder det mig ind, at den ſmidigſte Elſter ikke altid 
bliver den artigſte GEgtemand. Derimod har man Exempler 
paa, at en fornuftig Kone undertiden kan giore den groveſte 

Knold til en ſtikkelig eftergivende, ſaakaldet Husbond; 
og for ſaavidt var Kaſpar ganſke pasſende — 
Kaſpar, ſom har luret, kommer ind. 
Kaſpar. 

Retſaa Blandine! Grov og ærlig” det er mit 
Valgſprog. Og ſaaledes ſiger jeg dig da nu, du velffe 
tyndbenede, logrende, falſke Kister, ſom en ærlig Tydſker 
ganſte venligt: hvis jeg ikke ſtal ſlaae Arme og Been 
iſtykker pad dig, faa pak dig Satan ivold! 

Fiammetto agfſides.) 

Dit Fa! han er dig nærmere end du troer. (Hoit 
til Blandine.) Nu da, føde Blandine, vælg nu en af 
dine Slaver; ham eller mig! (ppodſk.) Er da Valget 
her ſaa vanfkeligt? 5 

Blandine (ficlmfk.) 

Det gaaer ikke fag raſfk! Man maa dog førft over— 

veie — 
| (3) 
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Kaspar. 
Min hierte Blandine! Lad dig 998 ikke fange af 
denne rode Krebs, denne — 


Fiammetto 
(ſtamper i Jorden og en Flamme farer op.) 


Tie Grobjan! 


Blandine 
(træffer fig forſkrœkket tilbage.) 
O Vee! hvilfe vilde Blikke! Hvor er nu den for⸗ 


rige Sagtmodighed? Jeg troer jeg bliver bange. 


Kaspar (fiælvende,) 
Bange? Nei paa det Lav! Jeg er ikke bange for 
Fanden! Men — 


Fiammetto 
(griber forbittret efter ham.) 
Det vil vi dog prove! 


Blandine (friger.) 
Nei! Jeg vil ingen Mand have, ſom giør mig bange. 
(Løber fin Vei.) 


Kaspar (følger hende.) 
Saa tag mig Blandine! 


Fiammetto Gaſter ham tilbage.) 
Hor mig, Blandine! hør mig! 
(Han forfølger hende.) 


Kaspar. 


Det er jo en Allerhelvedes Karl! 
(Han tumler se ) 


Eg om 
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Vilhelm ſtyrter i vildt Opror ind paa Skuepladſen. 
' Recitat iv. 


Vilhelm. 


Hvad tvinger mig, mig giennemgloder Mine? 
Den Dag ſom gav 
Mig hendes Troſkabs dyrebare Tegn, 

Ei bragte henrykt Glæde, 

Nei, nei! i 

Kun Wengſtelſer og Hierteqval. 

Udmattet er min Aand, mit Legem. 

Den Ring, ſom Hun mig ſendte, 

Paa Fingren ſmerter — kogende Metal! 

Og ud fra den gaaer flammende til . 

En Helvedild. 

Gan forſoger paa at trætte Ringen af.) 


Ha bort! Ha bort med den! 


Zelene trader hurtigt ind. 


Helene. 
Jeg kiender denne Stemme! 
Vilhelm — Gud! 
Siig, hvad tildrog fig her? 
7 e AS paa en Grasbenk, hun boier fig kierligt over 
am. 


Vilhelm. 


Dig feer jeg i mit ſidſte Sieblik? 
Paa mig henvender du dit ſode dk 
O bring mig Troſt! 

O lad det ſmile Lindring fra det 1 


Helene. 
Du er faa bleg, og dine Læber bæve! 


— 
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Vilhelm. 
Ha fvegne Troſkab! ſterk er nu din Hævn. 
Helene! vid det da: den Falffñe — ha — 
For hvem jeg dig forglemte, 
Hun ſendte mig min Dod 
J denne giſtopfyldte Ring. 
Med Helvedkoglen er den faſt mig ſmeddet. 
(Prøver atter paa at fade den af.) 
Vee! Vee! Vee! 
Den flipper ei min Haand. 
; (Han ſynker fortvivlet hen.) 


Helene. 
O Rædfel! 
Men bvis ei jordiſt Kraft dig redde kan, 
Saa kan det Han! Han kan det dog! 


Min Tillid ſkal ei vakle. 


(Hun kneler og beder med brændende Andagt.) 


Forbarm du dig, o Fader i det Hoie! 
See Taaren, Gud! i et uſtyldigt Die. 


Jeg knaler knuuſt for dig, min Gud! i Stovet. 


Mit Haab til dig dog ei mig er berovet. 


Et Under ſend, o Gud! jeg kalder dig 
Udi min Nod. Forlad ei mig! 

Vilhelm 

(reiſer ſig atter oplivet.) 

hang lindres! Salig Naade kom fra Himlen. 
Ei Ringen ſmerter — | j 
Den brænder ei; g 
(Ringen briſter fra Fingeren og falder paa Jorden.) 
Og bruften faldt den fra min Haand. 

Helene. 
Alfader Tak! Han reddede dig. Livet. 


Vilhelm (fmeltet,) 
Og du, Helene! Har og du tilgiver? 


Delene. 
Min Elſkte! foel det i min Baven, 
Og i mit Hiertes ſaligglade Slag. 
(Hun ſynker til hans Bryſt.) 
Begge. 
Forſvunden er nu Taagen, 
dig j 
Som grumt lig hylled me 
Din 
Min 
Og trofaſt er På Sind. 
mit 


| Siæl er atter vaagen 


Vilhelm. 
O Tak du Eviggode. ' 
Som ſtyrket har min H!!! 4 


2 Begge. 
Hvor ſkumle Skygger ſtode, 


Staager Morgenrode nu. 
(De gage.) 


— ———— - — 


En Colonnade⸗Sal, ſom kun har Udgange til Siderne. Bag: 
teppet er uden Dorre og af Gaze, pad hvilfet de architekto⸗ 
niſke Arbeider ere malede, ſaaledes at det kan blive giennemſigtigt. 
Bag ſamme er anbragt et andet Teppe af mork Farve, i en 
ſaadan Afſtand fra det Forſte, at Furiernes ſenere Fakkeldands 
kan finde Sted imellem begge Tepper, medens Forgrunden 
formorkes. Adelheid i en Purpurkleedning prydet med Guld 
og Wdelſtene, og med en ſtraalende Diamantkrone paa Hovedet. 


| Finale. 
Adelheid. 
Med raſke Slag mit Hierte banker, 
Min Siæl er fylde med ſtore Tanker 
Og jeg foragter Had og Nag. 
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Ja, jeg forjager driſtig Sorgen! 


Ei ſporger om ”igaar, imorgen!” 
Hver Tid blier mig et ſtiont ”idag!” 
Forſvind du blege Skygge, 

Som varſled mig til Spot; 
Du vilde mig forlede 


0 Til Afſky mod min Drot. 


Du vilde mig kun ſkrakke 
Fra Held og Kiarlighed. 
Saa lad ham doe, den Frakke! 
Det byder Troſkabs CEed! 


Wratislaw kommer. 


Wratislaw. 


Ak! endnu engang jeg kommer, 
Adelheid! med Venneraad! 

Boi din hierteloſe Hovmod, 

Og fortryd din Nidingsdaad! 
Ingen Ven er meer paa Borgen ; 
See, dit Slot ſtaaer tomt forladt; 
Jeg kun kommer, dig at redde 

J den ftænge Havnens Nat. 


Adelheid. 


Veeg end bort den falſkfe Skare — 
Vege de ſom Avner hen — 

Snart — o det har ingen Fare — 
Jeg fager Bedre ſnart igien? 


Wratisla w. 


Du i dit Fordærv kun iler. 
Overmodige! ſeer du ei 
At Forforelſen hendrog dig 


Meer og meer fra Dydens Vei? 


Kal ee 9 
y „ 


Tank paa Vilhelm — ak, ſom Livet, 
Grumme, for dig offret har. 

Hvilken Lon har du ham givet? 

Gyſer du ei for dit Svar? 


Adelheid. 
Lad hans Dodsfald Eder vare! 
Vogt Jer for ſkinhellig Bon! 


N k (Gaager.) 
5 Wratis law. 
N Vel, jeg gaaer Forbryderinde! 
Og du — hisſet tag din Lon! 


(Gaaer.) 


Chor 

SA italienſke Maffer indtrædende fra begge Sider.) 

Herlig ſtaaer vor Borg paa Fieldet, 

Naar vor Drot i Rogens Vrimmel 

Sender Flamme⸗Kildeveldet 

Hoit mod den kulſorte Himmel. 

Lynet blaaner af hans Haar. 

Der din Dronning⸗ Throne ſtaaer. 


(Marcheſen, aldeles indhyllet i en rod Kappe, fører Adelheid raſkt 
ind under dette 2 Hun ſtirrer forvildet omkring.) 


Marcheſen. 
Sig, hvad fattes dig, min Elſkte? 


Adelheid. 
Ak! en Angſt betager mig. — 
Disſe Sværme ! 


Marcheſen (til Choret.) 
Gager! Forfvinder ! 
N (Til Adelheid.) 
Os omgive Glædens Brag! 
(Han vinker.) 
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Iler hid! J lette, luftige Svende! 
Glæden her i Sang og Dands vi ende. 
Jubler Alle, paa min Bryllupsdag! 


(Dandſere og Dandſerinder ile hid fra begge Sider og danne yppige 
SGrupper.) 


Adelheid (gyſende, ſagte.) 
Ak, hvor har dog Alt ſig ſnelt forandret! 
Ak, Forældre! leengſt i Graven vandred! — 
Ve! — Hans Blik mig ſynes at foragte. 
Trofaſt Beiler jeg i Doden bragte! 
Ak de Kicrlige, ſom jeg har ſpottet. 
Skadefro det har min Brudgom gottet. 
Skralkebilleder feer jeg for mig ſtage! 


Marcheſen, 
(der har beluret e 
elke! hvad tenker du 50 


Adel b e i d 17 ſammen.) 
Bee mig, Vee jeg maa forgaae! 


(Furier med Fakler dandſe bag Floret og giere en fæl Modſetning til 
de paa ſelve Scenen Dandſende, med hvilke de ſynes at blande ſig.) 


Adelheid. 

See kun hvilken Helvedglede! BSA 
Furier feer jeg i Dandſen træde. gf 
(Et frygteligt Tordenffrald. Dandſere og Furier forſvinde. Derpaa 

et ſterkt Klokkeflag.) . : 
Adelheid aver tilbage.) 
Midienat! | 
Marcheſen. 
Nu kaldes du! 


Adelheid 
(ſtirrer bedøvet paa ham.) 
Gager det ned i Graven nu? 
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Mardefen. 

Nei, Elſkte nei! J Mulm ſtal du ei hvile, 
Klart i Flammer fÉal du ile. 

Altid yndte du jo Pragt. 


Adelheid. 


Ha, jeg vil med dig ei drage! 
Fortvivlet.) 

Er da intet Haab tilbage? — 

Selv jeg har min Dom afſagt. 


Marcheſen. 
Vov du kun med mig at drage! 
Intet hjelper nu den Klage. 
Vee dig! du til Maalet kom! 


Adelheid (fortvivret,) 
Var jeg dog uſkyldig blevet! 
Marcheſen 
(viſer hende Pagten.) 
Du har dig til mig forſkrevet! 


Adelheid. 
Ha forfærdelige Dom! — 
(Vrider fine Hender.) 
Var jeg dog uſtyldig blevet! 


Marcheſen. 


Fort til Wtna maa du! Kom, 


Med dit eget Blod forſkrevet! 
Han forer hende bort.) 


Chor af Furier, | 

(under Sceneforvandlingen.) 
Fort til Etna maa du. Kom! | 
Med dit eget Blod forſkrevet. 
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Nat. En fri Egn med Træer paa begge Sider. J Baggrunden 
Adelheids Pallads. Marcheſen og Adelheid paa en Vogn, 
der omgives og fores af Furier noget frem paa Skuepladſen. 
Marcheſen har ſlaaet Kappen tilſide, og hæver fig i demoniſt 
frygtelig Skikkelſe over Adelheid, der ſynker ned i Vognen. 


Marcheſen. 
Fort! os kalder Helvedbrag: 
Kom, min Brud, nu! 


Adelheid. 
Vee mig! 
(Vognen ſynker i Dybet med dem Begge; Luer hvirvle op af Jorden.) 


Furiechoret, 

(flyngende fig i vilde Rakker omkring Afgrunden.) 
Fort, os kalder Helvedbrag! 
Hurra! ſtionne Bryllupsdag! 


(Adelheids Pallads ſynker ned i Luer under Torden og Lyn, og man 
ſeer i Baggrunden det ildſprudende Wtna. f 
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